
Sodišča na Spodnjem Šta­
jerskem. 

Državni poslanec dr. Miros lav Plo j 
je v seji državnega zbora dne 21. maja brez 
strasti, a z veliko natančnostjo opisal slabe 
sodne razmere na Spodnjem Štajerskem. Nje­
gov govor je obudil v celi zbornici pozor, 
Slovani so mu pritrjevali, da je tako moško 
in brez strahu kot uradnik govoril o žalost­
nih razmerah. Nemci pa so seveda bili po­
parjeni in vznevoljeni. Resnica bode v oči. 
Ne moremo prinesti celega govora, ampak 
priobčujemo le nekatere, naše sodne razmere 
jasno osvetljujoče slučaje. Govoril je med 
drugimi: 

»Dovolil bi si omeniti slučaj, ki je v go­
tovem oziru značilen za mišljenje, ki napol­
nuje predsednika graškega dež. sodišča grofa 
Gleispacha napram slovenskim sodnikom. 

Avskultant pri okrožnem sodišču v Celju 
Benkovič je imel nesrečo, da je v neki noči 
s svojim znancem opozoril nase celjsko po­
licijo ter ga je policija ovadila, da je zakrivil 
vmešavanje v policijsko uradovanje. Vsled 
tega je bil pri okrajnem sodišču v Celju ob­
sojen v denarno globo 25 K, proti čemur pa 
je vložil priziv. 

Ne da bi počakal izida priziva, je pre­
mestil predsednik graškega dežel, nadsodišča 
nekako pred disciplinarno kaznijo Benkoviča 
k okrožnemu sodišču v Novo mesto. 

Ko je prišel Benkovič k predsedniku dež. 
nadsodišča s prošnjo, da bi se premeščenje 
preklicalo, ga je predsednik nahrulil z bese­
dami: »Vi ste madež sodnega stanu!« In 
sedaj pride komično. Na priziv Benkovičev 
zoper sodno kazen je bil popolnoma oproščen 
vsake kazni (Čujte!); ni tedaj zakrivil nika­
kega kaznivega dejanja. Pozneje se je uvedla 
zoper njega disciplinarna preiskava ter mu 
je disciplinarni senat dežel, graškega nadso­
dišča izrekel ukor. Graški državni nadpravnik 
je pri obravnavi predlagal, omenjeni Benkovič 
naj se odpusti iz službe (Veselost) ter je vlo­
žil priziv na najvišji sodni in kasacijski dvor, 
ki je potrdil disciplinarni izrek graškega de­
želnega nadsodišča, in sicer z motivacijo, po 
kateri se vidi, da se je zgodila potrditev samo 
zato, ker je ukor najmanjša disciplinarna 
kazen, ki se sploh more {dati. Ta Benkovič 
je seveda takoj spoznal za najbolje, izstopiti 
iz državne službe ter prestopiti k odvetništvu. 

Na ta način se postopa zelo pogosto 
zoper slovenske sodne uradnike, in to je tudi 
vzrok — rekel bi — zakaj so slovenski urad­



niki dandanes v položaju ravnodušnosti, v 
kateri vidijo za najbolje, da si pustijo vse 
mirno povzročati ter za sodno mesto na 
Spod. Štajerskem sploh več ne prosijo.« 

Potem je govoril naš državni poslanec 
o tem, da deželno nadsodišče v Gradcu iz­
daje svoje odloke v nemškem jeziku, katere 
potem podrejena nižja sodišča na slovensko 
prestavljajo. Kako slabe posledice ima lahko 
to, opozarjal je gospod poslanec s temi be­
sedami : 

»S pomočjo dveh izgledov hočem na­
sledke tega prestavljanja navesti. V jedni 
pravdi, ki je bila v prvi instanci v sloven­
skem jeziku izpeljana, je deželno nadsodišče 
v Gradcu kakor navadno nemški odlok iz­
dalo in v njem sledečo glavno prisego za­
htevalo: »A dobi pravdo, ako priseže, da je 
na črti A—B vozil.« Sodnik prve instance je 
moral ta prisežni obrazec na slovenski jezik 
prestaviti. Pri tem pa ga doleti neljuba po­
mota, da je izraz (Wirtschaftsfuhren) prestavil 
na: voziti gospodarske pridelke.« Glavna pri­
sega izvršila se je v slovenskem jeziku. De­
želno nadsodišče v Gradcu je spoznalo, da 
to ni tista glavna prisega, katero je on do­
ločil, ter naznani stranki, ki so prisegle, da 
je pravda zgubljena. 

Drugi primer: Deželno nadsodišče na­
znani na sledečo prisego, »da ni res, da je 
B 100 gld. posodil posestniku A.« Sodnik 
prestavi besede »posodil« kot posojilo dal, ter 
da je rabil tukaj izraz, ki se na kmetih čisto 
drugače razume, kakor če bi prevoditelj rabil 
izraz »posodil«. Dotični, ki naj bi prisegel, 
reče: »Dal mi je že kaj, ali ne kot posojilo, 
temveč kot dar. Na to ne morem priseči.« 
Iz strahu, da ne bi prisegel po krivem, ni 
hotel priseči in je zgubil pravdo. 

Na pritožbe pridejo od deželnega nad­
sodišča le nemške razsodbe, ki se tudi le v 
nemškem jeziku naznanijo. Ravno tako se 
izdajajo kazenske zadeve na slovenske pri­
tožbe in ugovore od deželnega nadsodišča v 
Gradcu le nemške razsodbe, ki se ravnotako 
v nemškem jeziku razglašajo. 

Kar se tiče deželnih in okrožnih sodišč 
na jugu države, se na razsodnih sodnijah 
kazenske zadeve v Mariboru, Celju in Celovcu 
tu pa tam v slovenskem jeziku obravnavajo, v 
Trstu in Rovinju nikdar v slovenskem ali 
hrvaškem jeziku, temveč vedno le v italijan­
skem. 

Zapisniki so na razsodnih sodiščih v Ma­
riboru in Celju z majhnimi izjemami nemški. 
Razsodbe se izgotovijo nemški. Pozivi prič, 
veščakov, zasebnih strank itd. pošiljajo se' 
vedno v nemškem jeziku. 

K pojasnilu, kam to dovede, ako se ravna 
proti jasnemu in nedvomnemu predpisu ka­
zensko ­ pravilnega reda, ki zahteva, da se 
vsaka izpoved v tem jeziku zapiše, v katerem 
jeziku se je izpovedala, hočem navesti tukaj 
dva dogodka. 

Nek kmetski sin je svojega tovariša 
za norca imel, da nima jubilejske medalje. 
Nato reče, da je suknjo z medaljo vred, na 
kateri je bila pripeta, prodal. In tu se je 
poslužil izraza, »da je oboje stržil«, to se 
pravi, da je suknjo z medaljo vred prodal. 
Sodnik, ki ga je zaslišal, je zamenjal besedo 
»stržil« v »raztrgal«, zato piše v nemškem 
jeziku, da je kmetski sin oboje, suknjo in 
medaljo, raztrgal. Nato se je v l o ž i l a 
t o ž b a radi razžaljenja Veličanstva. (Čujte!) 
Obravnava se je vršila v Mariboru, in do­
tičnik je bil zaradi razžaljenja Veličanstva 
obsojen. Nato je vložil pritožbo zavoljo nič­
nosti, in vsled tega je višja sodnija še enkrat 
obravnavo te kazenske zadeve na okrožnem 
sodišču v Mar iboru zahtevala. 

Ta se je vršila še vedno pod uplivom 
zapisnika, kjer je stalo, da je dotični mož 
medaljo raztrgal in ga zope t obsodi radi 
razžaljenja Veličanstva. Nato je dotičnik 
vložil zopet pritožbo ničnosti, na kar je 
višja sodnija potem obsojenca o p r o s t i l a . 

In sedaj vprašam: Kedo p o p l a č a 
t e g a u b o g e g a m o ž a za vse njegovo 
trpljenje, ki ga je po n e d o l ž n e m pre­
trpel, kedo mu n a d o m e s t i s t r o š k e , 
ki mu jih je zadala dvakratna pritožba nič­
nosti ? 

T a k š n e krivice se morejo le tam 
pripetiti, kjer v takih priložnostih uradujejo 
osebe, ki niso zmožne slovenskega jezika. 

Drugi primer: Nekdo je bil radi goljufije 
obtožen, »ker je neresnično trdil, da je bil 
zraven, ko je A prodal B svojo njivo.« 
Poizvedovalni zapisniki so bili nemški, ako­
ravno se je obtoženec zagovarjal slovenski. 
Glavna obravnava je pa dognala, da obto­
ženec niti izpovedal ni, da je bil zraven, ko 
je A prodal B njivo, temveč le tedaj, ko 
sta se pogovarjala zaradi kupčije. 

Gospoda moja! Koliko krivih razsodb, 
koliko nepravičnih obsodb ima svoj početek 
v takšnih pomotah, da se izpovedne prič 
in obtožencev ne sprejmejo v jeziku, v ka­
terem so se izpovedale! 

Sedaj hočem govoriti še o pozivnih 
sodiščih v kazenskih zadevah. V Mariboru, 
Celju in Celovcu se obravnava izključno 
nemško, brez ozira na to, v kakšnem jeziku 
se je pri prvi instanci obravnavalo in brez 
ozira na to, ali je obtoženec zmožen nem­
škega jezika ali ne. Ko poročevalec svoje 
v nemškem jeziku pisano poročilo dokonča, 
vpraša predsednik obtoženca, ako ima k tej 
izpeljavi še kaj pripomniti. Prosim vas, po­
mislite, če se vpraša človeka, ki ni zmožen 
nemškega jezika, če še ima k temu kaj pri­
pomniti! (Veselost.) To je vendar norčija. 
In to naj se imenuje ustna obravnava v 
pozivni razpravi! 

In sedaj prestopimo k prisežnim sodi­
ščem. V Mariboru, Celju in Celovcu se tožbe 
vzdigujejo vedno v nemškem jeziku, posnetek 
predsednika, zagovor državnega pravdnika, 
naznanilo obsodbe, vse to se vrši v nemškem 
jeziku. H koncu predsednik v jeziku obto­
ženca pristavi: Vi ste se v tem in tem pre­
grešili, in ste toliko in toliko let obsojeni v 
ječo, se znate pritožiti. Na Primorskem so 
nekoliko uljudnejši. Tam reče že državni 
pravdnik pri razpravi v jeziku obtoženca: 
Da veste, jaz sem predlagal, da naj boste 
radi hudodelstva tega in tega, po paragrafu 
tolikem in tolikem, k tej in tej kazni obsojeni. 

Sedaj pridem na razmere pri porotnikih 
na Spodnjem Štajerskem. Še enkrat moram 
reči, kar sem že od začetka svojega govora 
omenil, namreč, da prebivalstvo Spodnjega 
Štajerja znaša 95 odstotkov Slovencev. Na 
tak način bi bilo dosledno, da je večina 
porotnikov Slovencev in vsak porotnik bi 
naj znal slovenski jezik. Žalibog se pa držijo 
načela, da vsak porotnik m o r a vedeti 

nemški jezik, akoravno tega postava ne za­
hteva. Zato se pa nihče ne meni, ali je do­
tični porotnik zmožen slovenskega jezika ali 
ne. Ti porotniki ne bodo torej največkrat 
zatoženca niti zastopili, tako da do konca ob­
ravnave nobenega utiša ne dobijo. 

Kakor veste, gospoda moja, zamore 
ravno priprosta razlaga in priprosto odgo­
varjanje zatoženca veliki utis na porotnike 
narediti in nasledek je lahko, da ga oprostijo. 
Toda pri naših porotnikih to ni mogoče, 
kajti tukaj se porotnik ne more ravnati po 
utisu, ker od cele obravnave ne dobi nobe­
nega pravega utiša. Mora se torej po tem 
ravnati, kar mu predsednik reče, kar mu 
državni pravdnik pove in kar sliši iz po­
snetka predsednikovega. Potrudijo se pa tudi, 
da S l o v e n c e od porotniške službe kolikor 
mogoče, o d r i v a j o . 

Gospoda moja! To je tudi vzrok, zakaj 
so na S p o d n j e m Š t a j e r s k e m s l o ­
v e n s k i č a s n i k i p o p o l n o m a iz­
r o č e n i n a m i l o s t in n e m i l o s t , a 
nemški časniki vsa mogoča psovanja in raz­
žalitve Slovencev b r e z k a z n i doprinašajo. 
P o r o t n i k i o b s o d i j o s l o v e n s k e g a 
u r e d n i k a p r e h i t r o k r i v i m , a nem­
škega navadno oprostijo. 

Mi moramo torej odločno zahtevati, da 
se bo od sedaj zanaprej strogo na to oziralo, 
da se Slovenci ne bodo od porotniške službe 
odrivali in da je vsak porotnik zmožen po­
polnoma slovenskega jezika. 


